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Irodalom és detektívregény X 
Irta: 

Nem régen két züllött pékinas álar-
cos és revolveres rablómerényletet kí-
sérelt meg egy budapesti bankfiók 
ellen. Raj ta vesztettek és a rögtön-
itélő bíróság elrettentően szigorú Íté-
letet hozott. A két tettessel együtt 
azonban, nxint felbujtót és értelmi 
szerzői igen sokan oda akarták iil-
ietni a vádlottak padjára — a mo-
dern detektívregényt is. Amennyire 
igaz az, hogy a betű a leggyilkosabb 
méreg lehet, amennyire igaz, hogy 
sajtóterméken — könyvön vagy új-
ságon — keresztül igenis, meg lehet 
mételyezni embereket és társadalmi 
rétegeket — épp olyan igazságtalan 
az a vád, amely a mai detektívregé-
nyek ellen általánosságban elhang-
zott. 

A régi világ ponyvaregényei, a 
Rózsa Sándor és Rinaldo Rinaldini 
történetek, vagy később a Niek Car-

thi 

ter-féle betörő históriák valóban igen 
kártékonyak lehettek bizonyos alacso-
nyabb szellemi színvonalú és bizony-
talan erkölcsiségű tömegekben. Csak-
hogy ezek a zsiványból, a rablóból, a 
betörőből, szóval a társadalom ellen-
ségeiből hőst csináltak, a bűnöst és 
a kalandort lovaggá avatták, akinek 
később a bűnhődése nem az igazság 
elégtételének, hanem végzetes szeren-
csétlenségnek vagy zsarnoki méltat-
lanságnak tűnt fel. Ezek a bűn hős-
költeményei voltak, s ha az ilyen 
ponyva ellen föllépett valaki s az el-
pusztításukat követelte, csak ugyan-
azt tette, mint aki a fertőtlenítést sür-
geti a betegségek ellen. 

A modern detektívregény azonban 
nem a bűnösnek a felmagasztalása, 
se nem éposza a bűnözésnek, hanem 
ellenkezőleg: a társadalmi rendért, a 
törvény és az erkölcs igazságáért 

kiizdő detektívnek a dicsérete s a b 
nözés ellen folytatott törvényes íld 
zésnek az epopéája. A modern detek-
tívregényben igen kevés kivétellel 
éppen a körül folyik a hősi küzdelem, 
liogy a detektív kideríti a bűncselek-
ményt, mentesíti az ártatlant és meg-
találja a bűnöst. Szóval, védi a tár-
sadalmat és diadalra ju t ta t ja a tör-
vényt és az erkölcsöt. A modern de-
lektívregényben a bűnöző nem hérosz 
többé és semmi esetre sem követendő 
példa, mert hiszen mindig mindenkor 
és kivétel nélkül elveszi büntetését, 
halállal lakol vagy tömlöcbe jut, még 
pedig úgy, hogy az olvasó semmiféle 
részvétet vagy rokonszenvet nem 
érezhet közben iránta. 

Hogy a modern detektívregény 
rekvizitumai között szerepel az álarc, 
a revolver, a méreg, az autó vagy a 
repülőgép, ez épp oly kevéssé lehet 
ismérve a társadalmi veszélyesség-
nek, mint ahogy III . Richárdban a 
méreg és a tőr nem lesz biztató vagy 
bűnre csábító részlet. A modern de-
tektívregény lelkisége éppen abban 
van, hogy a bűnös elbukását még 

TAR_CA 
Mikor a lektor örül... 
Alig várom már, kedves Szerkesztő 

úr, hogy megírhassam: milyen ünnepi 
hangulatban utaztam egészen a régi 
császárvárosig. A Keleti pályaudva-
í on kezdődött és tart azóta is. — Hogy 
miért és hogyan: tessék csak ide-
figyelni! 

Tehát: hangos búcsúzkodás, rohanás 
a bécsi gyors felé, fojtogató mozdony-
füst, a gép pöfög, lótás-futás, hordár, 
csokoládé — „Újságot tessék!" — szó-
val a megszokott kép és izgalomtól 
fűtött hangulat. Valaki mérgesen kia-
bál: 

— Mégis hallatlan! Már három he-
lyen is kerestem és nincs sehol. Nem 
értem ezt a dolgot! 

Kellemetlen, gondoltam magamban: 
mindjárt indul a vonat és nincs meg 
a podgyásza . . . Mint afféle régi, ta-
pasztalt globetrottert, aki tudja, hogy 
végül mégis csak minden podgyász 
megkerül, nem nagyon érdekelt az 
ügy — de mégis kíváncsian fordul-
tam meg, mikor az udvarias, mente-
getőző választ hallottam: 

— Igazán nem tehetek róla, kérem. 
Amit ma reggel kaptunk, már megint 

elfogyott. Ügy viszik ezt a könyvel, 
hogy magam se értem. Bár minden 
„Pengős" egy-egy „Tuskólábú" lenne! 

Jó Isten, gondoltam magamban: 
már megint a „Tuskólábu" . . . És át-
futott ra j tam a meleg — ezen a napon 
már másodszor — mert már kora dél-
előtt fölhívott telefonon egyik isme-
rősöm és megkért, hogy küldessek 
neki egy „Tuskólábut", mert azt hal-
lotta, hogy a felesége barátnője nem 
ment ondoláltatni színház előtt, mert 
nem bírta abbahagyni a regényt . . . 

Há t az már igazán „lebilincselő" 
könyv lehet, kedves Szerkesztő Űr, 
amelynek kedvéért egy szép asszony 
elmulasztja az ondolálást — pláne: 
színház előtt! . . . Ámbár a Szerkesztő 
úr már tudja ezt: hiszen amikor for-
dításra ajánltam, mindjárt gratulált 
hozzá és azt telefonálta, hogy: ..Na 
lássa, csupa ilyen könyvet ajánljon 
kiadásra!" . . . Ez pedig nagy szó és 
nagy dicséret öntől, kedves Szerkesztő 
úr, akiről mindenki tudja, hogy még 
a kákán is csomót keres! 

Szóval, megvolt az örömöm, hogy: 
— na, végre, találtam egy könyvet, 
amely mindenkinek tetszik, mert igazi 
„thriller", ahogy az angolok mondják. 
Izgalmas, szenzáció — elejétől végig. 
De ugyanakkor némi üröm és ijedt-
ség is keveredett az örömömbe. Hol 
és mikor találok megint ilyen re-

gényt, amelyben a végsőkig fokozott 
drámai lendülettel kapcsolatban ideg-
feszítő epizódok során fejlődik a 
happy endben kiteljesedő romantikus 
szerelem? . . . 

Sietve szálltam fel a vonatra és, 
meghúzódva a kupé sarkában, behuny-
tam a szememet. Sorra szedtem a leg-
utóbb olvasott tömérdek könyvhői ki-
választott regényeket, amelyeket a 
„Pengősök" sorozatába ajánlottam. 

Legelső sorban az a nagyszerű tör-
ténet jutott eszembe, amelynek szín-
helye a Panama-csatorna: illetőleg az 
a gigászi küzdelem, amibe ennek a 
páratlan mérnöki alkotásnak a meg-
építése került . . . Az „Éjje l i táma-
dás": ugyanannak a JoanSutherland-
nek a regénye, akinek első könyve — 
az .,Olthatatlan lányok" — a „Pengős" 
sorozat egyik legkomolyabb sikere 
volt, — Ez a könyv jó — állapítottam 
meg magamban, visszaemlékezve 
azokra az érzelmi hullámzásokra és 
lelki emóciókra, amiket a regény ol-
vasása kiváltott belőlem . . . 

Az összekötő vasúti híd vas-szerke-
zetéuek zajos dübörgésére nyitottam 
ki a szememet. A Duna fölött robo-
gunk — s ahogy hirtelen kinéztem az 
ablakon: mintha a Culebra-bevágást 
láttam volna északon, ahogy merede-
ken lejtősödik a Duna felé és a széles 
folyam mintha a zsilipes csatorna 
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csak tragikumnak sem akar ja föltiin-
tetni, hanem egyszerűen ós közvetle-
nül bemutatja azt a nehéz és vesze-
delmes harcot, amit a rend őreinek a 
mai társadalom mélyén az úgyneve-
zett alvilágban élő gonosztevőkkel 
kell vívnia. A kaland, a kockázat, a 
bátorság mindig a detektív oldalán 
áll és épp ezért az ilyen regény min-
denre inkább alkalmas, mint arra, 
hogy valaki abból kedvet kapjon a 
bűnözésre. Ellenkezőleg, csak riasztó 
hatása lehet, mert hiszen nyilvánvaló 
belőle, hogy a bűnnek mindig el kell 
buknia, hogy a törvényt nem lehet 
kijátszani, hogy a bűnösök vakmerő-
ségével, a gazemberek kapzsiságával 
szemben, mindig ott áll és diadalmas-

I kodik a rend őreinek áldozatkészsége 
! és hősiessége. Ha a bűnnel nem lenne 

szabad foglalkozni Írónak, akkor 
Schiller sem írhatta volna meg 
A haramiákat és Dosztojevszkij sem 
alkothatta meg A bűn és bűnhődés-t. 

Hohó, mondják erre, az egészen más! 
Schiller és Dosztojevszkij műve iro-
dalom ! 

Nos, ezt nem is vi ta that ja senki. 
Meg vagyok győződve róla, hogy 
egyetlen egy detektívregényíró sem, 
még az ünnepelt és összehasonlítha-
tatlan sikerű Edgár Wallace sem kép-
zeli soha, hogy irodalmat ír, amikor 
detektívregényt ír. — Miért? . . . Egy-
szerűen azért, mert ez két különálló 
fogalom. A detektívregénynek le-
hetnek, sőt igen gyakran vannak is 
irodalmi kvalitásai, de azért a detek-
tívregény mégsem irodalmi műfaj . 
Hogy micsoda műfaj? 

Újságírói műfa j ! 
A detektívregény nem más, mint 

költött riport. Egy-egy nagyszabású 
keresztmetszete a mai életnek, kita-
lált mese keretében talán, de minden 
esetre elevenen és liíven megrajzolt, 

vagy ha úgy tetszik, lefényképezett 
képe annak a világnak, ahol a bűn 
tenyészik s ahol az igazságnak csak 
kemény ököllel és kemény lélekkel 
lehet érvényt szerezni. Az újságíró 
napimunkája — a riport — amely a 
valóban megtörtént eseményeket 
hozza megelevenítő erővel és aprólé-
kos részletességgel az olvasó elé; ma 
nélkülözhetetlen része lett a modern 
életnek. Éppen így illeszkedik be a 
mai ember olvasmányai közé az a de-
tektívregény, amely izgalmasságában 
és éredekességében vetekszik a való-
sággal, de éppen erkölcsi tartalmában 
rendesen különb annál, mert amíg a 
való életben gyakran kerekedik felül 
a bűn, addig a detektívregényben 
mindig a törvény és a rend őre dia-
dalmaskodik. Hagyják hát az irodal-
márok a lenéző fölényeskedést a de-
tektívregénnyel szemben! Az irodal-
miság olyan dicsőség, amelyre a de-
tektívregény nem is pályázik. Mert 
a detektívregénynek nem művészi, 
hanem társadalmi célja van. Ez pe-
dig bizonyos általános hiedelemmel 
szemben éppen annak ellenkezője: 
nem a bűn dicsérete és a bűnre való 
csábítás, hanem csak a bűn megis-
mertetése és — visszarettentés a bű-
nös elkerülhetetlen végzetétől. 

A detektívregény ma félig zsurna-
lisztika és félig publicisztika, amely 
külsőjében esetleg irodalmi alakban 
s többé-kevésbbé szelíd szentimenta-
lizmusban és polgári romantikában 
jelentkezik. De minden esetre sokkal 
különb és sokkal kevésbbé veszélyes, 
mint az az erotika vagy az az erkölcsi 
nihilizmus, amely ma igen sokszor 
büszkélkedik az irodalom pompás ru-
házatában. A házassági háromszöget 
kedélyesen és humorral föltálaló víg-
játékok, vagy a nemi élet kilengéseit 
és elfajulásait tárgyaló erkölcsregé-

egyik szakasza lett volna . . . Káprá-
zat: illúzió — de egyben fokmérője az 
intenzív hatásnak, amit Sutherland-
nek páratlanul éles és pozitív stílusa 
rögzített meg a fantáziámban. — Igen: 
ilyen lehetett az a lekoppasztott 
puszta, sivár völgytorok, ahol Lionel 
ós Simoné, Robert és Dolores meg-
rázó szerelmi regénye lezajlott . . . 
Igen: az „Éjjeli támadás" jó könyv — 
nagyszerű regény: éppen olyan jó, 
mint Packard két könyve: „Jimmy 
Dale kalandjai" és „A Sátán palástja", 
amelyeket egy időben fedeztem föl és 
ajánl tam a „Tuskólábu"-val együtt a 
„Pengős Regények" számára. A hatás, 
az impresszió épp oly intenzív, tartós 
és harmonikus volt mindezeknél a 
könyveknél: háromnak a sikere tehát 
bizonyság és zálog arra, hogy épp 
olyan sikere lesz a negyediknek is. 

Üj könyvet vettem elő és szívvel-lé-
lekkel belemerültem az olvasásba. De 
félóra múlva úgy zúgott körülöttem 
minden, mint a fölzavart méhkas. 
Mindenki a folyosóra tódult. — Mi 
történt? . . Óh, persze: Biatorbágy! — 
Hogy is nem jutott az eszembe? Há-
nyan ülhettek így akkor is, mint most 
én: a kezükben könyv — és mit sem 
sejtve rohantak tragikus sorsuk felé, 
nem is álmodva, hogy meglibbent fö-
löttük a Halál angyalának sötét szár-
nya! . . . 

Mintha tűzcsóvát dobtak volna a 
szalmakazalba, úgy lobbant föl a szen-
vedélyes szavak áradata a folyosón. 
Forró lett a hangulat — keserű sza-
vak — fölháborodott kifakadások — 
heves viták — aztán politika . . . Meg-
rázkódtam. Mily sivár, kegyetlen és 
visszataszító az élet! Ismét behúzód-
tam a kupé sarkába és megint bele-
mélyedtem a könyvbe. 

Új vidék. A Behring-tenger sziget-
világa. Prémvadászok — Északi fény 
— Hajótörés —• Pokolsziget — DoomsL 

dorf, a barbár óriás - - Menekülés a 
jégmezőkön — a Medvecsapda . . . Per-
cek alatt elfeledtem mindent, mintha 
meghalt volna körülöttem a külső vi-
lág — csak a megragadó, nagyszerű 
történet élt bennem: vagy inkább én 
éltem a gránitból kifaragott karakte-
rek viharos életét, velük éreztem a 
szabadságért és boldogságért vívott 
heroikus küzdelmük minden izgalmát 
és nem hallottam a vonatkerekek dü-
börgését, se a körülöttem vitázó em-
berek szenvedélyes kifakadásait — 
csak a nyomtatott szavak muzsikája 
zsongott a füleimbe és fölujjongott 
bennem a tudat alatti boldog érzés, 
hogy íme: ismét találtam egy nagy-
szerű könyvet a „Pengős Regények" 
számára. Az író: Edison Marshall — 
a regény címe: „A megtorlás szigete". 

Hamupipőke. 

nyek sokkal veszélyesebbek lehetnek 
emberekre és társadalmi rétegekre 
egyaránt, mint a modern detektívre-
gény, amelyben már arra is van kí-
sérlet, hogy a bűnösök megtérésének 
és vezeklósének történeteit is el-
mondja. Itt van például Edgár Wal-
lace-nak a „Trója kincse" című re-
génye, amely nemrég jelent meg a 
Pengős regények kiadásában és 
amely világosan mutatja, hogy ez a 
zseniális, rendkívüli képzelőerejű és 
páratlan megelevenítő képességű író 
hogyan ju t ta t ja diadalra egy hatal-
mas kötetre terjedő izgalmas és szen-
zációs riportban John Wade-t, a meg-
félemlíthetetlen és megvesztegethetet-
len angol detektívet a bűnszövetkeze-
tek minden összeesküvésével szemben 
s hogyan emel ki a veszedelmes és 
bűnös környezetből egy fiatal nőt, akit 
benső tisztasága megment az elzül-
léstől és szerelme fölemel a törvény 
hőséhez. 

És a bűnben való magáradöbbenós, 
a vétekért való vezeklés regénye a 
..Fehér mágus kincse", amelyben John 
Senail folytatja a „Hétpecsétes titok" 
hősének, a nagyszerű német detektív-
nek regényét a bűnbe esett, de meg-
tisztulás felé induló nőilélek drámai 
küzdelmével egyesítve s amely szintén 
a Pengős regények egyik sajtó alatt 
lévő újdonsága. Aki nagyképűen iro-
dalmi szempontokra hivatkozva 
mondja, hogy ne olvassunk detektív-
regényt, az azt is mondhatná, hogy 
ne olvassunk újságot, ne hallgassunk 
könnyebb zenét, ne nézzünk meg foto-
gráfiát. Aki pedig erkölcsi okokból 
óvja a modern detektívregénytől az 
if júságot vagy az alsóbb néposztályo-
kat, az vagy nem olvasott még soha 
egy Wallace-t sem, vagy nincs tisz-
tában azzal, hogy egy olvasmányban 
sohasem a történet, hanem mindig az 
írói cél a fontos. A mai nagy kato-
likus írók, Bordeaux, Bourget az iro-
dalomban nem riadnak vissza bizo-
nyos igen nehéz erkölcsi kérdések 
tárgyalásától, mert céljuk jobbá 
tenni az embert. A modern detektív-
regény sem riadhat vissza az alvilág 
történeteitől, mert célja, hogy vissza-
riassza a bűntől az embert és meg-
óvja attól, hogy rosszá legyen. 

Mindenki 
WaUacet olvassa! 

És miért? . . . Mert Wallace irja a 
legjobb bűnügyi regényeket. Egyik 
kötet követi a másikat — és egyik kö-
tetét épp oly mohón olvassák, mint a 
másikat, Megcáfolhatatlan tény, hogy: 
aki Wallacenak bármelyik regényét 
elolvasta, holt bizonyos, hogy nem 
nyugszik, míg a többieket is mind 
meg nem szerzi. Világszenzáció min-
den új könyve, mert nyomban lefor-
dítják valamennyi művelt nemzet 
nyelvére. És miért?... Mert akinek 
gondjai vannak, olvasás közben elfe-
lejti a. gondjait, akinek pedig nyugodt 
egyhangúságban telnek a napjai, an-
nak elűzi az unalmát. 
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Csodatevő Szent Antal, hallgass meg engem!..." 
Előzetes ismertetésünkre, melyet leg-

utóbbi számunkban közöltünk, százá-
val kaptuk az érdeklődő leveleket ol-
vasóinktól, úgy hogy most már — ami-
kor ez a párat lan imádságos könyv 
forgalomba kerül — bővebb ismerte-
tést kell adnunk mind a tartalmáról, 
mind külső kiállításáról. 

Közel 500 nyomtatott oldalnyi terje-
delemben jelenik meg Szent Antal 
imádságos könyve, amelynél szebb 
imakönyvet még nem produkált a ma-
gyar nyomdatechnika, sőt világvi-
szonylatban sem igen akad, amely 
tartalom és művészi kiállítás dolgában 
túlszárnyalná. 

Kezdődik az imakönyv a Csodatevő 
Szent életével, hogy aki imáival hozzá-
fordul, megismerje őt bölcsőjétől 
kora haláláig és teljes bizalommal, 
hívő reménységgel kérje a pártfogá-
sát — látván a nevezetes csodákat, 
melyekkel Istennek ez a kedvelt hit-
vallója nem csak életében, hanem ha-
lála után is megsegítette a hozzá folya-
modókat. Nincs az életnek olyan Ín-
sége, szorultsága és nyomorúsága, 
amelyben a Csodatevő Szent ne segí-
tett volna, ha alázatos szívvel, élő hit-
tel kérték a pártfogását . Életének 
számtalan epizódja, hitelesen ellenőr-
zött eseteknek egész sora bizonyítja 
ezt s aki hozzáfordul: megnyugvással 
bízhatja rá a sorsát, mert a Csodatevő 
Szent fölviszi a könyörgést Isten zsá-
molyához és közbenjárásával kieszközli 
a kért kegyelmet. 

A Csodatevő Szent életrajza után 
következnek a tiszteletére szóló ájta-
tosságok. A fölajánlás, amellyel egy-
szersmind pártfogónak választjuk —a 
mindennapi imádságok — ájtatosságok 
a hét minden napjára — tizenharmad-
napos áj tatosság — a Csodatevő Szent 
miséje, megfelelő kísérő imákkal -— 
az alkalmi könyörgések, imádságok 
egész serege: — beteg a gyógyulásért 
— hitves a fér jéér t — fé r j a hitvesért 
— szülők a gyermekekért — gyermek 
a szülőkért — pályaválasztás előtt — 
elveszett dolgokért, hogy megkerülje-
nek — imádság munkaalkalomért — 
könyörgés különös kegyelemért, stb. 
— továbbá: a Csodatevő Szent litá-
n iá ja — templomi szent énekek — a 
töredelem szentsége (szent gyónás és 
szent áldozás) — szóval teljes és töké-
letes imádságos könyv, amelyben min-
den egyéb áj tatosság is megvan. 

Külső kiállítás dolgában a nyomda-
technikának igazi remeke ez az imád-
ságos könyv. Hófehér, famentes papi-

ros, — aminőre még sohase nyomtattak 
magyar könyvet a „Palladis" Mise-
könyvén kívül —• finom metszésű be-
tűk, hatvan rézkarcszerű, művészies, 
mélynyomású kép (világhírű festők és 
szobrászok alkotásainak gyönyörű re-
produkciói) a Csodatevő Szent életé-
nek legmegragadóbb epizódjairól és 
csodatetteiről, stílszerű kötés, gyönyö-

rűen kitervezett aranynyomású könyv-
táblával, melynek hű mását, eredeti 
nagyságban , bemutatjuk. És hogy 
mindenkinek hozzáférhető legyen ez a 
legszebb és párat lanul értékes imádsá-
gos könyv, négyféle minőségben hozta 
piacra a „Palladis" és csekély havi 
részletfizetésre a j án l j a föl szíves ol-
vasóinak. 

Az imádságos könyv reprodukciója eredeti nagyságban. 

JI könyv és az otthon 
Talán nem tévedek, ha ú j és örven-

detes korszakát jósolom meg itt a 
könyvnek. Az utóbbi években kissé el-
hanyagolt otthon kezd ismét divatossá 
válni. S hogy az otthon és a könyv 
mennyire összefüggésben van egymás-
sal, azt mindenki tudja. 

A lassú visszavonulás az otthon, a 
csöndes négy fal közé, részben a gaz-
dasági válság jelensége. Ha kint túlsá-
gosan fárasztóvá és s ivárrá kavarodott 

az élet, az embernek annál inkább meg 
kell pihennie valahol. 

A közelmúltban az amerikai lakás, 
helyesebben: családi hotel, híres volt 
arról, hogy a ház tagja i a lehető leg-
kevesebb időt töltötték benne, szinte 
azt lehetne mondani, hogy az annyira 
irigyelt, jómódú, átlag amerikai úgy-
szólván csak ágyra járó volt a sa já t „ott-
honában". Sehol egy kép a falon, se el-
rejtett villany-tűzhelyek a „meghitt" 
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sarkokban s a f é r j és feleség legfeljebb 
a villany-mosogató gép mellett, a kö-
zös sietésben diskurálta ki m a g á t . . . Az 
élet azonban az irodákban, üzemekben, 
éttermekben, nyilvános parkokban és 
zenés szórakozóhelyeken zajlott l e . . . 

S többé-kevésbbé az amerikai élet-
ritmushoz kezdett alakulni az európai 
is. I t t eleinte a kávéházi élet, később a 
táncőrület volt járvány. A sport is 
erősen „kifelé" viszi az embert. De a 
nagy dagály után már, úgy látszik, 
valami apály jön . . . 

Hogy az amerikai mikor kezd/ el 
megint festményeket akasztani a szo-
bák falára, az, a horribilis számú 
bankbukást tekintve, nem túlságosan 
hosszú időre jósolható. 

Az európai máris visszakerült az 
otthonához. Talán kicsit túlságosan is 
gyors iramban, talán nem is egészen 
örvendetes módon, de ha benne kell 
élnie, majd megszokja és megpróbál 
ú j színt adni az elhanyagolt keretnek. 

Legelső sorban vissza fog térni a 
könyvhöz! 

Mert igaz, hogy villamoson is el lehet 
olvasni egy könyvet, de otthon — az 
mégis csak más! 

A rádió erős versenytársa lett ugyan 
az otthon négy fala közt a könyvnek, 
de az otthon varázsához annyira 
hozzátartozik a csönd, hogy néha még 
a rádiót is jólesik e lzárn i . . . 

Az otthonhoz, az otthonába azért me-
nekült vissza az ember, az anyagi kor-
látozottságon kívül, mert az élet meg-
nehezült tempója túlságosan felőrölte 
az idegeit! 

S ha a színliáz, hangverseny, film. 
amennyiben művészet, szintén az élet 
enyhítő kellemességeihez tartozik is, 
abban egyikük sem mérkőzhetik a 
könyvvel, hogy megpihentet, csillapít 
ugyanakkor, amikor l ekö t . . . Szín-
házba, hangversenyre öltözni kell, mo-
ziba autón, villamoson vonulni — em-
berekbe ütközni bele, rohanásba, zú-
gásba, benzinfüstbe, zajba keveredni. 

De az otthonnak mégis csak bizonyos 
„megvódettség" illúzióját adó fala, a 
csönd vagy legalább is leszűrt zaj: egy 
pamlag és egy könyv — ez az, ami a 
fáradt ember számára elengedhetetlen 
életfeltétel és gyógyító balzsam. 

Egy helyben, egyetlen lépés nélkül 
vi lágtájakat tár elébe a könyv . . . fáj-
dalmakat ismerhet meg r a j t a keresztül, 
ami neki nem fáj , de amiből t a n u l . . . 
szenzációkat élvezhet, ami azonban 
nem a saját életét kavarta f e l . . . s bol-
dogságokon mosolyoghat, ami ugyan 
szintén a másé, de őt is csöndes öröm-
mel tölti e l . . . A könyvben az ember 
önmagában él — önmagának. 

Az ú j ra benépesedő otthonban fel fog 
ébredni a közelmúltban — és dzsessz-
bend zajban -— kicsit Csipkerózsa ál-
mát alvó könyv. S az otthon, a csönd 
ós a könyv — lassanként talán kiala-
kít ja majd az ú j embert, aki szerencsé-
sebb, megelégedettebb s talán különb 
is lesz a mainál. 

Az ú j otthonokhoz tervezett könyv-
szekrények, persze, már nem terjedel-
mes hombárok — de hát abban régente 
is túlságosan díszes könyvek sorakoz-
tak s legtöbb helyen egyszer évente 
nyitották őket ki. 

A modern könyv helye a lakásban 
többnyire csak polc, állványka, kicsit 
bizarr formájú, de kedves cikk-cakkos 
holmi, megfér r a j t a még egy-két virág-
tartó, kézimunkakosár is, mi-egymás. 

De egyre több lesz belőlük s a könyv 
annyira „kéznél" van ra j tuk s olyan 
csábítóan hever izgalmas fedőlapjával 
vae-v tarka nyersselyem borítékjával... 
Egyetlen kézmozdulat és máris elér-
hető! 

Sokszor még a divatos pamlag-ágy 
egyik széle is könyvespolccal van fel-

szerelve — ami már kicsit furcsa, ki-
csit talán túlzás, de semmi esetre sem 
esik rosszul az embernek, ha az ember 
író. 

Arról nem is szólva, hogy ha könyv-
kiadó! . . . 

Talán most jön a mi időnk! 
Gellért Mária. 

Hogyan kési 
Akárki veszi kezébe a „Pengős Re-

gények" bármelyik kötetét, lehetetlen, 
hogy meg ne kapja a könyveknek csi-
nos. Ízléses kiállítása, a művészies bo-
ríték. a tiszta, fehér papiros, a szép 
metszésű, könnyen olvasható betűk és 
a szolid fűzés, amely meggátolja, hogy 
a könyv — még ha többen olvassák és 
forgat ják is — könnyen ívekre és la-
pokra hulljon szét, ahogy ez igen sok 
„fűzött" könyvvel megtörténik. 

De hány olvasónknak jutott eszébe, 
hogy hogyan, miféle procedúrákon 
kell átmennie a könyvnek, amíg könyv 
lesz belőle — attól fogva, hogy a 
szerző vagy fordító a gondosan átné-
zett kéziratot átadta a Palladis könyv-
kiadó vállalatnak? Hány olvasónk 
tűnődött és gondolkozott azon, hogy 
miből és hogyan készül a könyv papi-
rosa — miből és hogyan készülnek a 
betűk — hogyan sorakoznak egyforma 
sorokba az apró ólomkatonák — ho-
gyan kerülnek gépbe (illetőleg: ho-
gyan nyomódnak) az egyes oldalak — 
hogyan fűzi össze a könyvkötő az íve-
ket — hogyan készül a képes boríték 
és hogyan „akasztják bele" a már ki-
nyomott íveket, míg végül csinos, 
tetszetős, könnyen kezelhető kötet lesz 
belőle?.. . 

A könyv születésének egész hosszú 
menetét éí lefolyását óhaj t juk megis-
mertetni, 1 edves olvasóinkkal — ahogy 
a „Pengős Regények" elkészülnek a 
Pallas irocalmi és nyomdai rt. palotá-
jában. Ez i nyomdavállalat az ország 
egyik legí agyobb ilyen ipartelepe, 
több száz munkást foglalkoztat, pom-
pás szedőtei neiben egész sereg kézzel 
szedő alkalmazottja dolgozik, van 
számos szedőgépje (két különböző tí-
pusban), elsőrendűen berendezett cin-

ül a könyv? . . . 
kograf iá ja (ahol a klisék készülnek 
a képek reprodukciójára), művészies 
mélynyomó garni túrá ja , ahol remek 
rézkarcszerű képek készülnek, offsef-
nyoinásra és litográfiára berendezett 
gépei, továbbá lapos gyorssajtó- és ro-
tációs gépei és végül teljesen berende-
zett, modern könyvkötészete. 

És ez az egész nagyszerű apparátus 
— a több száz ember, az egész gép-
park — minden a „Pengős Regények" 
szolgálatában áll, mihelyt a kézirat 
lekerül a szedőterembe, mert tudni 
kell, hogy a „Palladis", amely a „Pen-
gős Regények"'-et kiadja, leányválla-
lata a hatalmas „Pallas" R,-T.-nak. 
melynek nyomdapalotájában nemcsak 
könyvek, folyóiratok és mindenféle 
egyéb nyomtatványok készülnek, ha-
nem óriási rotációs gépein két nagy 
napilapot — a „Nemzeti Újságot" és 
az „Uj Nemzedéket" — is nyomnak. 

Visszatérve a könyvhöz, mindenek 
előtt meg kell ismerkednünk annak 
anyagával és tudnunk kell, hogy hol 
és hogyan történik a papírgyártás , 
amit legközelebbi számunkban ismer-
tetünk. 

CSUK EGYSZER 
írja meg levelezőlapon, hogy ér-
dekli Önt ez a HÁZI MAGAZIN 

ÉS Aecahróais 
megküldi Önnek ingyen és portó-
mentesen minden hónap elején a 

KIADÓHIVATAL Budapest, V.. Honvéd-u. 10. 
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Az író magánélete 
Mohó kíváncsisággal, valóságos szen-

vedéllyel kutat ja , firtat ja a közönség a 
színpadon megbámult színészek és szí-
nésznők magánéletét. A festett arcnál 
is izgalmasabban és tán őszintébben is 
érdekli a lemosott arc, az otthoni inti-
mitások, házi pletykák, sokszor a leg-
apróbb részletekig. Mert jól esik a kö-
zönségnek magához hasonló mivoltuk-
ban is meglátni a nagy hősöket, talán 
mert ilyenkor viszont magát is nagy 
hősi életre képesnek hiheti néha. 

Ugyanilyen féle érdeklődéssel kíván-
csi a közönség az írónak íróasztalán 
túli világára is: hogy hogyan viselke-
dik a szalonban, a gyermekszobában, 
idegenekkel szemben ós barát i társa-
ságban, milyen az író pihenő óráiban, 
sőt papucsban, vagy talán papucs 
alatt? 

Jókai magánéletének kisebb-nagyobb 
intimitásait, sokszor a gyöugédtelensé-
gig is, valóságos betörő szenvedéllyel 
hajhászta a közönség. Kinek az emlé-
kezetében ne ragadott volna meg, hogy 
Shakespeare pályája elején orvvadász 
volt és hogy Wilde Oszkár hogyan és 
miként került börtönbe? 

A kortársírók ablakai alatt is fel-
ágaskodva és beleskelődve jár a közön-
ség. kivált az idegesebb, nyugtalanabb 
kedélyű nőolvasók. Már a könyv olva-
sása közben is valamiféleképen min-
dig következtetni próbálunk az író ma-
gánéletére is. És milyen jóleső például 
P. C. Wreen színpompás kalandregé-
nyeinek olvasásakor megtudni azt is, 
hogy az író magánélete is tele volt ha-
sonló kalandokkal, miközben mint vak-
merő katona az idegen légióban és az 
angol gyarmatokon szolgált és hogy ő 
maga ugyanaz a hódítóan férfias egyé-
niség. akinek művei alapján elképzel-
tük. Nem csupán emberi kíváncsiság, 
hanem legtöbbször a szeretet és nép-
szerűség jele, hogy a közönség állaim 
érdeklődéssel kíséri kedvelt íróinak 
magánéletét is. 

Vájjon mennyi jogosult ebből a sok 
irodalmon kívüli érdeklődésből, firta-
tásból, leleplezésből? 

Könnyű a felelet a lírikusoknál. Ők, 
akiknek müvészetük lényege a minél 
tökéletesebb önleleplezés, födetlenül 
hordják egész lelküket, testüket, akár 
apollói a termetük, akár szatírformájú. 
Akár glória ragyog arcukból, akár fe-
kélyek mutatkoznak ra j ta . 

Igazában minden író — lírikus. Csak-
hogy míg a kimondottan lírai költő 
közvetlenül mutat ja meg magát, addig 
a drámaíró mások álarcában beszéli ki 
bűnözéseit, csalódásait, megtisztulásait, 
bukásait; a regényíró pedig az egész 
nagy élet mögé rejtőzik és mindez szin-
tén csak álarc neki, hogy mindazt, amit 
magából legfontosabbnak érez, kifejel-
hesse. Van olyan regényíró, aki a 
maga soha el nem ért vágyait, titkolt 
szenvedélyeit éli ki regényeiben, néha 
nagyravágyó erények és gyötrő bűnök 
egész sorozatát. Indulatai t és gyűlöle-
teit is. És nem ritka tünemény, hogy 
a legféktelenebb természetűek regény-
bei i boldogságokkal jutalmazzák sze-
retteiket, gyűlölt ellenségeiket pedig 
válogatott kínzásokkal öldöklik úgy-
nevezett kulcs-regényeikben. 

Bizonyos, hogy az író minden eré-

nyeivel és bűneivel együtt valóságos 
ember, sőt bármennyire ú j r a és ú j ra 
meglepődik az olvasó: az író erénye 
és bűne rend és törvény szerint nem 
kevesebb, mint az olvasóé, akár a leg-
közönségesebb emberé. Az író tulaj-
donképen a legemberebb ember, a szó-
nak legjobb és legrosszabb értelmében. 
Ö az, aki legpéldásabban képviseli kö-
zönségének tulajdonságait : a szenve-
dők írója a legszenvedőbb, a rajongók 
írója a legrajongóbb, a bűnösöké a leg-
bűnösebb típus és még jó, ha bűneit 
a regényeiben tudja kiélni. 

A mi alkotmányos képviselőink tehát 
ők, eszményeink, vágyaink, ki nem élt 
álmaink világában. Isten és az Örökké-
valóság előtt. Érettünk is szenvednek, 

Vasárnap megkezdődött Budapesten 
a kiállítási szezon, de az embernek el-
facsarodik a szive, ha a szalonok ter-
meit já r ja . Nem azért, mintha nem 
volnának szépek a kiállított képek, ha-
nem éppen azért, mert nagyon is szé-
pek. Mennyi tehetség, mennyi ainbició. 
mennyi értékes, szép alkotás, de hol 
fog mind vevőre találni? Rágondolni 
se jó, mi lesz itt a magyar művészet-
tel, a mai kényszerű nagy műtakaré-
kosság korában, amikor a közönség 
egy része azért nem vásárol műtár-
gyakat, mert nem tud, a másik, ha 
tudna is, inkább behódol az egyetemes 
péuzkuporgatást prédikáló politikának. 

Vagy tán nem is a mai helyzetben, 
a mi különleges helyzetünkben van a 
hiba? Vannak, akiknek szent meggyő-
ződésük. hogy a művészetek egyrésze 
úgyis halálra van ítélve. Ezek úgy 
fogják fel például a pikturát , mint 
nem öncélú, hanem alkalmazott művé-
szetet. A festésnek addig volt értelme, 
amíg a kép a termek, a templomok, a 
középületek és lakóházak helyiségei-
nek dísze volt. A mai építészeti stílus 
azonban kezdi kiküszöbölni a képet. 
A mai nagy síkokban és köbökben el-
képzelt és megvalósított építkezés nem 
tűr i a falakon a képet. Számára a kép 
az az igazi és egyre változó, táj , amely 
az óriási ablakokon át bemosolyog. Az 
óriási műhelycsarnokok, aoéldongás 
hangárok, a vasvázas, betonos és üveg-
táblás szerkezetek nem kívánják, sőt 
talán nem is tűrik a festményeket. 
Lassankint ilyen stílusban alakulnak 
át a lakóházak is és talán nem is olyan 
távoli jövő zenéje, hogy a festők már 
legfeljebb a múzeumok számára dol-
gozhatnak. Ha pedig valóban így lesz. 
akkor jön idő, amikor bekerül a mú-
zeumba a képek mellé az utolsó festő 
múmiája is. 

A még pesszimistább kedélyek sze-
rint hasonló sors vár a könyvre is. Az 
igaz, hogy a sötéten látásra éppen elég 
ok van. A világválság erősen kikezdte 
a könyvet ós kiadók kezdik nagyon 
meggondolni még a legszerényebb koc-
kázatokat is. De nem is a gazdasági 
válság a könyv legnagyobb és igazi 
ellensége. A válság elmúlik, van azon-

kérdeznek, kérdéseinkre válaszolnak. 
Érthető tehát, ha gyűj t jük autogram-
jaikat, arcképeiket, ha beleskelődiink 
magánéletükbe, néha még tolvajkul-
csokkal is, de igaztalanság volna szi-
gorúbbaknak lenni hozzájuk, mint 
testvérekhez illik. A hibák és bűnök, 
az egyes írók gyarlóságai, részint éret-
tünk is valók és, bár nem tarthatnak 
számot szabadosabb, enyhébb megíté-
lésre — ilyen poetica licentia nincs — 
de nekünk közönségnek sohasem sza-
bad elfelejtenünk, hogy az írót az 
örökkévalóság távcsövén át kell néz-
nünk, ez az ő egyetlen előjoga. A rossz, 
amit esetleg elkövetnek, csak egy 
vagy több embert, de legföljebb is egy 
emberöltőt érint, ha azonban van 
örökkévaló érték a műveikben, ez biz 
tosan fellebbez az Örökkévalóság előtt 
az íróért is, aki létrehozta őket. 

B. Czeke Vilma. 

ban olyan ba j is, amely inkább egyre 
nő és egyre veszedelmesebbé válik. A 
könyv legnagyobb veszedelme azok-
nak a találmányoknak a koncentrált 
rohama, amelyek nem a szemen ke-
resztül. hanem a fülön át közvetítik 
a gondolatot és a fantáziát. A hangos-
film, a gramofon és főkép a rádió 
ássák alá ma a könyv népszerűségét 
és nélkülözhetetlenségét és mert ezek 
a bámulatos, de még egészen i f j ú ta-
lálmányok esak most indulnak el a 
szédületes fejlődés beláthatatlan pá-
lyáján, a könyvnek méltán van oka 
rettegnie. Az sem vigasztalás számára, 
hogy azok a benyomások, amelyeket 
a szemünk révén szerzünk, sokkal 
hatásosabbak és maradandóbbak,mint 
amelyet hallásunkkal szerzünk. Ez ma 
így van. Mert századok óta így szok-
tuk meg. De a hallást is lehet fejlesz-
teni és a szokás hamarosan teljesen 
egyenrangúvá teszi majd a fülünket 
a szemünkkel és megszünteti a látás 
föltétlen hegemóniáját az érzékszervek 
között. El tudok képzelni olyan kort. 
amelyben a süketséget éppen olyan 
nagy szerencsétlenségnek tekintik, 
mint a vakságot. Ez alapjában véve 
mostoha kor lesz a könyv számára. De 
én még sem tudom elképzelni, hogy ez 
a legmostohább korszak is végérvé-
nyesen a könyv halálára vezethetne. 
Akit egyszer már teljesen lebilincselt 
egy könyv ellenállhatatlan varázsa, aki 
álmaűzött éjszakák kur tára sorvadt 
óráin át mámoros önkívületben adta 
át magát azoknak a leírhatatlan gyö-
nyörűségeknek, amelyet a könyv szer-
zett számára és szállt a végtelenbe 
azokon a tündérszárnyakon, amelyet 
az apró fekete jegyekkel teleszórt 
lapok bontottak számára, az tudja, 
hogy a könyv olyan csodatalálmány, 
amelyet semmi technikai boszorkány-
ság nem szárnyalhat túl. Akkora csak 
egy könyv, mint egy kis szelence, 
mégis akkora erejű motora rejthető 
bele a szellemnek, aminőt soha nem 
állíthat elő semmiféle mechanika. A 
végtelenség rejthető el ebbe a nagyon 
is véges kis tokba. Világépítő és világ-
bomlasztó elixirek férnek meg ezen 
az alig néhány köbcentiméternyi he-

Meghal a könyv P 
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lyen. A betű öl és éltet és a könyvben 
életek és halálok félelmes csodái zsúfo-
lódnak össze. 

Lehet egy hangszóró hangja bár-
milyen tökéletes, duruzsolhat a fej-
hallgató kis kar ikája bármilyen csá-
bító szirénéneket a fülünkbe, akklima-
tizálódhatik a hallás talán még éle-
sebbé, finomabbá és befogadóbb 
erejűvé, mint a szem, még sem lehel 
erénye az a végtelen változatosság, 
amellyel a könyv kérkedhetik. Nem 
lehet tulajdona az az időhöz és hely-
hez nem kötöttség, amellyel a könyv 

november hó elején jelenik meg. Ha sza-
vazásra kerülne a sor: nagyon nehéz lenne 
eldönteni, hogy melyik a legérdekesebb a 
négy k ö z ü l ? . . . 

A „Fekete teve" szerzőjét — Earl derr 
liiggers-t — jól ismeri már a „Pengős Re-
gények" olvasó tábora. Első regényét — a 
„Kínai papagáj"-t — mindjárt megjelené-
sekor ú g y elkapkodták, hogy már régen 
kifogyott . Ezt a mesés sikert a szerzőnek 
páratlan zsenialitásával megrajzolt figu-
rája — Charlie Chan, a kínai detektív — 
hozta meg: és ugyanez a kabinet-alak bo-
gozza ki a „Fekete teve" bűnügyi bonyo-
dalmának kusza gombolyagját is. A halál 
szimbóluma a kinaiaknál a fekete teve, 
amely — így mondja a kinai filozófia — 
előbb-utóbb letérdel minden ház előtt, hogy 
hátára vegye a halottat: de ebben a regény-
ben ragyogóan fényes kapu előtt térdel le 
és vi lághíres filmsztárt vesz föl a hátára. 
A tragédia oly váratlanul és oly titokzatos 
körülmények között történik, hogy a film-
sztár vi l lájában vacsorára összegyűlt elő-
kelő társaságnak minden egyes tagja gya-
nús és a nyomozás során valóságos gordiusi 
csomó lesz az esetből. Ahogy végül Charlie 
Chan mégis ketté vágja ezt a csomót: olyan 
bravúrja a fantáziával szövetkezett logiká-
nak, amely elsőrendű szenzációvá avatja a 
mindvégig lebilincselő regényt. 

Az , , É j j e l i támadás" szerzőjét — Joan 
Sutherlandet — szintén jól ismerik már ol-
vasóink, mert első regénye — az „Olthatat-
lan lángok" — ugyancsak elfogyott már. Ez 
a regénye is — akárcsak az első — gyö-
nyörű apoteózisa a tiszta, ideális szerelem-
nek, amellyel szemben, mint riasztó kon-
traszt áll a mesteri művészettel megrajzolt 
önző asszony-tipus, mely hódító szépségé-
vel lenyűgözi a legderekabb férfi-jellemek 
egyikét. Panama gyi lkos éghajlata alatt — a 
csatornaépítés ezer veszedelmei közt, ahol a 
sárgaláz száz számra szedi áldozatait — mint 
gyorsan változó filmjelenetek, pörögnek le 
egymás után az érdekfeszítő, izgalmas epi-
zódok, brill iáns bizonyságai a legünnepel-
tebb amerikai asszony-író fényes tehetségé-
nek. A női szív és lélek legtitkosabb rezgé-
seit, kedélyének fodrozó bullámverését csak 
asszony-író ismerheti annyira s i ly meg-
kapó, szívbe markoló realizmussal csak 
csupa szív, csupa lélek asszony tudhatta 
megírni. 

Olvasóközönségünk nem ismeri még Edi-
son Marshall nevét. Amerikában — és álta-
lában mindenütt, ahol angolul olvasnak — 
olyan márka ez a név, amely páratlan si-
kert jelent. Most megjelenő regénye — „A 
megtorlás szigete" — egészen sajátos, mond-
hatnók: egyedülál ló könyv a maga nemé-
ben. A „felső tízezrek" társadalmának el-

kíná.lkozik s amely bárhol és bármikor 
a legméltányosabb, meghittség titok-
zatos csöndjében rombolja le álmaim, 
képzeletem előtt a korlátokat. 

A könyv a legarisztokratikusabb 
zárkózottságot teremti minden híve 
számára s egyetemessége viszont a 
legdemokratikusabb. Könnyed fogás-
sal íveli át egyszerre ezt a végtelen 
skálát és ebben gyökerezik lebírhatat-
lan életereje. A könyv nem halhat 
meg. Élni fog, amíg az emberi képze-
let el nem múlik. 

Kállai/ Miklós. 

kényeztetett, semmit tevésben léháskodó két 
fiatal tagja — a gazdag vőlegény és meny-
asszonya — tragikus körülmények közt a 
sarki tenger egyik puszta szigetére vetődik. 
Kegyet len megpróbáltatások és kínzó gyöt-
relmek között komoly, elszánt és tetterős 
férfivé edződik a vőlegény, de megalkuszik 
a helyzettel és e lhagyja magát a menyasz-
szony, akiben nincs erkölcsi hátvéd, se lelki 
nemesség, csak önző kényelemszeretet. Mint 
frappáns ellentét áll vele szemben a polgári 
rendből való, dolgozó nő, aki bátran néz 
szembe a szörnyű élet viharaival és akara-
tát, törékeny idegeit megacélozza az önfel-
áldozó szerelem. Mesteri vonalvezetéssel bo-
nyolítja e három jellem életsorsát a szerző 
— s ahogy könyvének utolsó lapjain kirob-
ban a dráma végső jelenete: torkunkban 
dobog a szívünk és boldog megelégedéssel 
tesszük le a könyvet. De a szerző nevét és a 
regényét aligha fogjuk elfeledni. 

Leleszy Bélát, az új „Pengős Regények" 
negyedik kötetének szerzőjét, egészen külö-
nös hely illeti meg ebben a sorozatban. 
Mert „A tűzhányók völgye" igazán különös 
alkotása a játékos fantáziának: olyan írás, 
amelyben a lehetséges belesimul a képtelen-
ségbe, de a kettőnek egybeolvadásából 
mégis kialakul valami ködös valószerűség, 
aminek nem mond ellent az értelem. Mintha 
csak Arany János receptja szerint dol-
gozna a szerző: — „költő, hazudj, de rajt 
ne kapjanak!" — Leleszy ügyes kézzel raj-
zol keretet meséjének Bol ivia zordon hegy-
vidékén s egy fantasztikus szanatórium-
városban kezdi a regényt. Józan és prakti-
kus kanadai fiatalembert vezet a városba, 
ahol esupa élő-halottak vannak: nem őrül-
tek, hanem élő-halottak, akik élnek, de lélek 
és akarat nélkül. Nagy írói készség és meg-
győző írói . fantázia — szinte hipnotikus 
szuggesztió — kell ahhoz, hogy elhigyjük 
ezt: de Leleszyben megvannak ezek a kva-
litások — annyira, hogy nem érünk rá: 
gondolkozni, hogy lehetséges-e ez, mert a 
történet megfog és visz bennünket, ahová 
a szerző akarja. Feszülten követjük a józan 
és praktikus kanadai fiút, aki beleszeret az 
egyik élö-lialott leányba s ahogy a gyöngéd 
és mégis szenvedélyes szerelem során ka-
land kalandot követ — nem érdekel ben-
nünket semmi más, csak az: hogyan és mi 
lesz a vége ennek a reálisan megfestett és 
mégis lehetetlen szerelemnek? . . . S amikor 
a lehetetlenség mégis valóra válik: elisme-
réssel adózunk a szerző művészetének, l iogy 
el tudta hitetni velünk, ami képtelenségnek 
látszott a történet során. 

Ezt a négy könyvet — a „Pengős Regé-
nyek" négy pompás kötetét — az őszinte 
kritika meggyőződésével ajánljuk kedves 
olvasóink szíves figyelmébe. 

Zigány Árpád. 

A folyószámlcunyitás 
föltételeiről oly sok olvasónk kérde-
zősködött, hogy — külön levélírás he-
lyett — itt közöljük a nagyon is egy-
szerű és előnyös föltételeket. 

A folyószámla azt jelenti, hogy min-
den vevőnk, aki egyszerre több kiad-
ványunkat óha j t j a megvásárolni, de 
azoknak az árá t nem egyszerre akar ja 
kifizetni, a megrendeléssel egyidejű-
leg bejelenti a „Palladis" könyvosztá-
lyának, hogy folyószámlát kíván nyit-
tatni magának. 

Ez az első föltétel, amely — illető-
leg a megrendelés összege — mindjár t 
megszabja a második föltételt is, 
amely szerint a megrendeléssel egy-
idejűleg beküldi a folyószámla kereté-
nek megfelelő összeg első részletét. 
Aki, például, 30 pengős összegig óhajl 
folyószámla hitelt, a megrendeléssel 
együtt beküld 3 pengőt és a fönn-
maradó összeget a következő hónap 
első napjától kezdve havonta 3 pengő-
vel törleszti. Aki 20 pengős folyó-
számlahitelt kíván, az csak 2 pengői 
kiild be a rendeléssel és tartozását havi 
2 pengős részletekben fizeti. 

Az így nyitott folyószámlán — a 
törlesztett részletek arányában — foly-
tatólagos megrendeléseket is tehet: 
azaz, akármikor rendelhet további 
könyveket is, amelyeket a könyvosz-
tály készséggel és azonnal szállít, ha 
a megállapított havi részlettörlesztések 

EDGÁR 
WALLACE 
M I N D E N I D Ő K L E G H Í R E S E B B 

D E T E K T I V I R Ó J Á N A K M E G -

JELENT K Ö T E T E I : 
A t i tokzatos banda 
A I 'olyantha t i tka 
A bandita 
A sárga kigyó 
A r é m ü l e t e s a r c 
Borza lmak kas té lya 
Az erőszak ők le 
A sötét e m b e r 
A halá l angya la 
Di let táns gonosz tevő 
Fogadásból c savargó 
Bosambo 

Három Igaz e m b e r 
A l e k e t e k i sér te t 

14 legizgalmasabb regénye 
kötetenként fűzve P 2'— 

Megrendelhető havi 3 pen-
gős részletfizetésre. Portó 
az első részlettel fizetendő. 

A 4 legújabb „Pengős Regény" 
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pontosan befolynak. Előnye ennek a 
folyószámlának tehát nyilvánvaló, 
mert a folyószámlatulajdonos tetszése 
szerint bármikor és bármilyen kiadvá-
nyunkat megrendelheti és különösen 
ajánlatos a könyvvásárlásnak ez a 
módja éppen most — tekintettel a kö-
zelgő karácsonyi ünnepekre — mert 
nagyobb anyagi megterhelés nélkül, 
könnyű és csekély havi részletekre vá-
sárolhat értékes és szép könyveket, 

amelyeknél kedvesebb ajándékkal nem 
is lepheti meg azokat, akiknek örö-
möt akar szerezni karácsonyra. 

Jelentse be tehát azt a kívánságát, 
hogy folyószámlát óhajt nyit tatni és 
küldje be megrendelését a rendelés 
összegének megfelelő első részlettel a 
„Palladis" könyvosztályának (Buda-
pest, V., Kossuth Lajos-tér 4.), amely 
azonnal megküldi a megrendelt köny-
veket. 

DRÓTTALAN HÍREK 
A lapunkban ismertetett könyvek kaphatók minden könyvkereskedésben, 

a „Pengős Regények" a jobb tőzsdékben is, vagy a „Palladis" könyvosztályá-
ban (Budapest, V., Kossuth Lajos-tér 4.), amely, legalább 15 pengős rendelés 
esetén, részletfizetés kedvezményével is szállítja a kívánt könyveket. 

Fényes új helyiségbe költözik november 
1-én a „Palladis" R. T. könyvosztálya. A si-
ker jegyében történik ez a költözködés, 
mert a „Palladis" kinőtt azokból a keretek-
bői, amelyek közt elindult a magyar kul-
túra szolgálatában. Az a nagy körültekin-
tés, amellyel irodalmi kiadványait meg-
válogatta, a művelt középosztály irodalmi 
ízlésének helyes fölismerése és könyveinek 
- • a díszes külső és az értékes tartalom 
mellett is — olesó ára rövid pár év alatt 
meghozta a lelkiismeretes kiadói gondosság 
jutalmát: a közönség elismerését é3 saját 
törekvéseinek sikerét. Nincs még két éve, 
hogy megjelent a „Pengős Regények" első 
sorozata — igazi szenzációja a magyar 
könyvpiacnak — és azóta már félmil l ió kö-

ALTAY MARGIT 
(a „Tündérvásár" Margit nénije) 

13 POMPÁS REGÉNYE! 
A 12—16 éves olvasók rajongó tábora 

soha nem tud betelni 

Margit Néni 
regényeivel, amelyeknél keresve se le-
hetne találni alkalmasabb, szebb és ked-
vesebb ajándékot, névnapra, születés-
napra vagy akár karácsonyra is. 

I. Öcsiké — 2. Az amerikai 
leány — 3. A végzet útjai — 
4. Béke a szivekben — 5. Gé-
zengúz — 6. Érdekes házas-
ság —- 7. Daisy gyámja — 
8. Némy — 9. Négyes fogat 
— 10. Rossz szomszédság — 
I I . Kis hercegnő — 12. Mó-

kuska — 11. Ötös fogat. 

A 13 pompás kötet díszes kemény-
kötésben, művészies, színes címlappal 

26 pengő. 

tet forog közkézen ebből a páratlan érde-
kességű sorozatból, melynek minden regé-
nyét ezer és ezer példányban kapkodja szét 
a „Palladis" törzsközönsége min i jár t a 
megjelenés napján. 

Edgár Wallace és Percival C. Wren, Joan 
Sutherland és Zane Grey, Olivér Curwood 
és Frank L. Packard, Valentiné Wil l iams és 
Earl derr Biggers. Agathe Christie és Emil 
Droonberg, Edison Marshall és Jackson 
Gregory, Edna Ferber és Joan Lövel l nevét 
és munkáit — hogy csak a legjelesebbeket 
említsük — a „Palladis" ismertette meg a 
magyar olvasóközönséggel. Ugyancsak a 
„Palladis" ajándékozta meg a magyar kö-
zönséget a két legszebb és legértékesebb 
imádságos könyvvel : a „Magyar Mise-
könyv"-vei és a vi lágviszonylatban is pá-
ratlanul díszes, örökbecsű „Szent Antal 
imádságos könyv"-vel, amelynek már előze-
tes bejelentésére is — még a könyv megje-
lenés© előtt — százával érkeztek és érkez-
nek naponta az előjegyzések: annyira át-
ment már a köztudatba, hogy a „Palladis" 
márkája olyan irodalmi és művészeti fém-
jelzés, amelyre vakon esküdni lehet, hogy 
liors concours fölül áll minden kritikán. 

A komoly és eredményes munkának elé-
gedett önérzetével állapítjuk meg ezt -
abban keresve ambíciónkat, hogy még na-

gyobb körültekintéssel, kritikával és áldo-
zatos buzgalommal fokozzuk azt a sikert, 
amely nemcsak meghozta, hanem meg is 
tartotta nekünk hatalmasan megnövekedett 
olvasótáborunk pártfogását. Ezzel a hittel 
és szándékkal költözünk át a Széchenyi-at-
eából a Kossuth Lajos-térre és szívesen in-
vitáljuk kedves vevőinket új helyisé-
geinkbe, ahol a régi készséggel és előzé-
kenységgel állunk rendelkezésükre a jövő-
ben is. 

Edgár Wallace megbukott — mint képvi-
selő. ürömmel regisztráljuk ezt a hírt, mert 
az a véleményünk, hogy a politika semmit 
vagy nagyon keveset nyert volna a világ-
hirü regényíróban, az irodalom ellenben 
sokat vesztett volna, h a Edgár Wallace vé-
letlenül bekerül az angol alsóházba. Mert a 
politika olyan malom, amely lassanként 
minden más ambiciót, tehetséget és munka-
kedvet megőröl és, hogyha nem is „az urak 
huncutsága" — ahogy a magyar közmon-
dás tartja — minden esetre olyan foglalko-
zás, amely rengeteg időt elrabol, tömérdek 
hasznos energiát elfecsérel és — spekulatív 
mivoltánál fogva — a legfényesebb tehet-
séget is elszoktatja a produktív munkától. 
Százszor jobb tehát, hogy Edgár Wallace 
megmarad vi lághírű regényírónak, mint 
hogy szürke és közepes politikus legyen: 
mert száz pohtixai beszédje se ért volna 
annyit, mint egyetlen egy regénye, amely-
nek megírására e száz beszéd miatt nem lett 
volna ideje. 

A „Palladis" zsebnaptára az 1932-ik esz-
tendőre legközelebb megjelenik. Elegáns, dí-
szes jegyzőkönyv formájában, díszes kötés-
ben, ügyes beosztással, hogy naplószerűen 
belejegyezhető legyen minden fontosabb 
adat, amire emlékezni kell: igazi emlékez-
tető lesz, amelynek mindenki hasznát ve-
heti. Praktikus könyvecske lesz ez a zseb-
naptár, amelyet ingyen és bérmentve kül-
dünk meg minden vevőnknek, akinek folyó-
számlája van a „Palladis"-nál, hogy vala-
hányszor a kezébe veszi, mindig szívesen 
emlékezzék meg vállalatunkról. 

A „Gézengúz" — Al tay Margit operettje 
— a Vígszínház előkelő színpadán, a felnőt-
tek számára épített díszes nézőtér zsúfolt, 
sorai előtt, került színre. Lakner báesi 
gyermekszínházának kis művészei játszot-
ták el a „Tündérvásár" népszerű és meleg-

Két percig tar t az út a Palladis régi helyiségétől az újig. 
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szívű Margit nénijének ezt a pompás ope-
rettjét, mely a hasonló c ímű regényből 
készült. Szöszke, barna, feketehajú gyer-
meksereg izgult, csacsogott a piros bár-
sonyos nézőtéren s a kíváncsiskodó kérdések 
hangos lármája csak akkor némult el, 
amikor szétlibbent a f ü g g ö n y és feltárult a 
színpad színes képe. Az apró had lélegzet-
v isszafojtva figyelte a színpadon megeleve-
nedő mesevi lág mulatságos és néhol meg-
ríkató jeleneteit. Csend, néma csend ült a 
fej fe j mellett szorongó apróságok sorai-
ban, de már az első tréfát nevetés, szívből 
f e lgyöngyöző kacagás követte és ettől kez-
dődően szüntelen v idám hangulat ara-
nyozta bo a ha ta lmas színház nézőterét. 
A l t a y Margit , akinek írásai eddig is a leg-
nagyobb népszerűséget biztosították szá-
mára, a „Gézengúz" megírásáva l egyik leg-
értékesebb, legtöbb szivet eláruló darabját 
adta át az anya szeretetével az ő kedves 
kis apróságainak. Jókedvű figurákkal, ta-
nulságos, jel lemes egyéniségekkel népesí-
tette be a színpadot, ahol megvesztegető, 
n a i v bájjal mozogtak, táncoltak és énekel-
lek a l i l iputi művészek. És a közönség — 
a hálás, boldog gyermeksereg — tombolt, 
tapsolt , rekedtre kiabálta, kacagta magát 
és székekre ál lva, zsebkendőket lobogtatva, 
követelte Margit nénit, aki p iru lva hajlon-
gott az egyik páholyban — nem tudva, 
h o g y örüljön-e v a g y sírjon a n a g y siker-
nek s a tömérdek apróság m é g nagyobb 
szeretetének. A finom és igazi írótehet-
ség kézjegyét viselő „Gézengúz" szöveg 
könyvét Zakál Dénes dr„ tehetséges fiatal 
komponista zenésítette meg hangulatos dal-
lamokkal. 

A KÖNYVOSZTÁLY POSTÁJÁBÓL 
F. Balázs, Nyíregyháza . A „Kék Csillag" 

tri lógia mindenesetre leghíresebb regénye 
Wren őrnagynak. Ezenkívül még két re-
génye jelent meg a „Palladis" kiadásában 
s mive l ö n a „Kék Csillag"-hoz hasonló 
tárgyú regényt szeretne, ajánljuk a JJ Pokol 
a Szaharában" c ímű kötetet, me ly szintén 
az idegen légió keretében játszik és semmi-
ben se marad el a „Kék Csillag" mögött. 
Hálás lesz érte nekünk, ha megszerzi és el-
olvassa. 

Özv. P. Sándorné. Köszönjük és közöljük 
a esekklap hátára írt szíves sorokat: „A 
Misekönyvnek végtelenül örülök. Valahány-
szor a kezembe veszem, mindig több szép 
és jó kerül a szemeim elé és úgy érzem, 
hogy igazán tudok belőle egész szívemből 
imádkozni." — A z ön öröme n a g y öröm és 
elégtétel nekünk is: a jószáudékkal végzett , 
s ikeres munka öröme és elégtétele. 

K. Elemérné, Hévízgyörk. Egyelőre, saj-
nos, nem tudunk rá módot, hogy a „Palla-
dis" könyveiből kölcsönkönyvtárt áll ítsunk 
föl. Tudjuk, hogy a vidéken nagyon nehéz 
a helyzet ebből a szempontból, mert a fize-
téscsökkentés, az adók és egyéb terhek ú g y 
kimerítik a művel t középosztályt, hogy a l ig 
marad pénze kul túr igényeinek kielégíté-
sére. A fővárosban jobb a helyzet: a szá-
mos kölcsönkönyvtár mellett itt van a Fő-
városi Könyvtár , amely olcsó pénzért köl-
csönzi ki a legjobb könyveket is. 

F. IJezsö, Budapest . A fogadást elveszí-
tette, mert a „Palladis" közel 14.000 folyó-
számlát kezel. Erről személyesen is meg-
győződhetik, ha e l látogat a „Palladis" 
könyvkiadójába. A fo lyószámlákat új rend-
szerű kartotékokon tartjuk nyi lván, ame-
lyek „Kardex" néven kerülnek forgalomba 
és hazájuk Amerika. Ezek a kartotékok sza-

bad lapok és mégsem azok. Pontos leírásuk 
és kezelésüknek magyarázata hosszadalmas 
lenne itt; do lia e l fárad a „Palladis"-ba. 
hogy meggyőződjék a folyószámlák számá-
ról, ezt is m e g fogják mutatni . 

Cs. Róbertné, Zalaszentgrót. Őszinte meg-
liatódással olvastuk kedves sorait, ame-
lyekre oly büszkék vagyunk, hogy nem 
mellőzhetjük a közlésüket, — „A Házi Ma-
gazint nagy örömmel vettem; nagyon is ér-
dekel és mindig köszönettel tartozom azért 
a határtalan nagy örömért is, melyet a Ma-
gyar Misekönyvvel szereztek. Valahányszor 
valami bánt, csak rá kell nézzek arra a 
könyvre és máris megnyugvást találok." — 
Köszönettel mi tartozunk ezekért a sorokért 
és a bennük nyi latkozó el ismerésért, amely 
biztató záloga annak, h o g y jó dolgot csele-
kedtünk a M a g y a r Misekönyv kiadásával . 

Prlvátnyomozó, Budapest. H o g y ö n min-
dent megtud! Kár, h o g y nem írta m e g a 
nevét: legalább találgathattuk volna, h o g y 
kitől tudta meg ezt a féltett indiszkréciót. 
— Hát igen: a „Félpengős Regények" elő-
készítése nagyban fo ly ik . . . Hogy o lyan 
sokáig tart? Ez csak természetes! Az oka 
és magyarázata az, h o g y nagy körültekin-
téssel kell megindítani az i lyen vállalatot , 
mert mindig a start dönti el a sikert. Min-
denesetre azon leszünk, h o g y a közönség 
ne csalódjék ebben a kiadásunkban se, 
mint al iogy nem csalódott a „Pengős Regé-
nyek"-ben sem. Biztosíthatjuk, hogy a 
„Félpengős Regények" alakja és külső képe 
egyformán meglepetés lesz, a könyvek tar-
talma pedig a lehető legjobb. Ezek miatt a 
dolgok miatt kell idő a megfontolásra, a 
kiválogatásra és a nyomdatechnika eldön-
tésére. 

K. Zoltánná, Kaposvár. Szíves érdeklődé-
sére közöljük, hogy fo lyószámláján nincs 
már semmi tartozása. De, még ha volna is: 
akkor is l egnagyobb készséggel küldjük el 
Önnek, amit. kíván, csak tessék beküldeni 
a rendelést. 

Wallace-rajongó, Simontornya. Megnyug-
tathatjuk, hogy „nem fogyunk ki" a Wal-
lace-regényekből. A „Palladis" egész csomó 
új Wal lace-regény kizárólagos fordítási jo-
gát megszerezte. Ne aggódjék hát: m é g 
bosszú ide ig lesz mit o lvasnia — és ezek 
az új kötetek mind fe lülmúlják érdekesség-
ben az eddig megjelenteket . 

S. Irén, Jánoshalma. Az Ön leveléből is 
kivesszük és hálásan köszönjük ezeket a 
szép és nekünk végtelenül jól eső sorokat: 
„A legnagyobb örömömet nyilvánítom azért 
a lelki boldogságért, hogy a Misekönyvet 
nekem is sikerült megszereznem; olyan gyö-
nyörű, elmélyedt órákat szerzett már ne-
kem." — A Házi Magazin, természetesen, 
pontosan menni fog. 

II. Géza, Tállya. Tartozása mindössze 
nyolc pengő. Tessék esak beküldeni a meg-
rendelést. 

F. Gizella, Veszprém. Önnek van igaza: 
Droonberg nem amerikai , hanem német. 
Érdekes regényeiben saját kalandjait írja 
meg, mert valóban vég igcs iná l ta az arany-
ásók és prémvadászok v iszontagságos éle-
tét. Ez idő szerint San Franciscóban (Kali-
fornia) van és tavasszal va lósz ínűleg ismét 
Klondikebe megy , hogy újabb tapasztala-
tokat gyűj tsön regényeihez. 

L. Imréné, Székesfehérvár. Elhisszük, 
hogy nehezére esik minden hónapban 4 pen-
gőt elküldeni, amióta 10%-kal csökkentet-
ték havi járandóságát. Méltányoljuk ezt a 
nehézséget és — hogy megkönnyí tsük a 
dolgát — a legnagyobb készséggel bele-

egyezünk abba, hogy ezentúl hav i 2 pengő-
vel törlessze folyószámláját . Azért is szíve-
sen tesszük ezt, mert eddig mindig pontos 
fizetőnk volt. 

9704. sz. előfizető. Tartozása 17 pengő. Ha 
terhes Önnek a havi 3 pengős törlesztés, 
•szíveskedjék ezentúl havi 2 pengőt küldeni. 

Folyószámlás , Eger. Ez az üzenet önnek 
is szól. 

Könyvvásárló , Baja. A „Házi Magazin" 
karácsonyi számában mindent megtalál . 
December első napjaiban jelenik meg. 

Szombathelyi előfizető. Szíves megren-
delését megkaptuk, de — őszinte sajná-
latunkra — nem intézhetjük el, mert leg-
utóbbi rendelése óta nem törleszti a meg-
állapított havi részleteket. 

Karcagi előfizető. A fenti izenet ön-
nek is szól. Nem szívesen írjuk ezt és nem 
is értjük a mulasztást , ö n eddig egyik leg-
pontosabb fizetőnk volt . Ha feledékenység-
ből történt a mulasztás, kérjük, szívesked-
jék azt mennél előbb pótolni. 

A „Palladis " kiadványainak 
külföldi e/árusító helyei: 

Párisban: Librairie Universum VIe, Rue Ma 
zarine, 33. 

Csehszlovákiában minden nagyobb vasúti állo 
más könyvkereskedésében. — Továbbá a 
következő városokban levő könyvkereske-
désekben: Bár t fa (Bardejov): Salgó Mór. — 
Beregszász (Berehovo): Schönberger Lajos. 
— Besztercebánya (Banska Bystrica): Ha-
velka József, vagy Mnchold F. — Eperjes 
(Presov): Németh Jenő vagy Libertás. — 
Érsekújvár (Nove-Zámky): Kul túra , vagy 
Takács és Jaksics.— Ipolyság (Sahy): Polgár 
Ignác. — Kassa (Kosice): Groszmnnn ujsúg-
terjesztő Vodná ul. 2.. vagy Jaschkó Géza, 
vagy Klein Leó, vagy Vitéz A., vagy Zakariás 
Sándor Hlavna ul. 87. — Késmárk (Kézma 
rok): Reiner N. és fia. — Komárom (Ko 
marno): Hermaun Endre, vagy Jókai 
könyvkereskedés, vagy Spitzer Sándor. — 
Körmöcbánya (Kremuica): Paxner és By-
ron. — Léva (Levice): Dobrovitzky János, 
vagy Schulcz Ignác és fia, vagy Nyitray 
és Társa. — Losonc (Luöenec): Glória, vagy 
Greiner Simon, vagy Redlinger Ignác. — 
Munkács (Mukacevo): Gross testvérek, vagy 
N'agy Albert, vagy Schönfeld Henrik. — 
Nagyszöllős (V. Sevljus): Klein Béla. — 
Xagyrőce (V. Revuca): Edelmann Gyula.— 
Nyilra (Nitra): Fodor Zsigmond. — Ötátra-
l'iired (Stary-Smokovec): Bányász Géza. — 
Párkány (Parkan): Gondos Vilmos. — Po-
zsony (Bratislava): Kriván könyvterjesztő 
vállalat, Pol'ovnicky rád 30., vagy May ,1. 
Turnerg. 2., vagy Minuta könyvterjesztő 
vállalat, Ruzová ul. 12., vagy Stampfel 
Hugó, Michaelergasse 4., vagy Steiner 
Zsigmond. Venturgasse 22., vagy Wuiss 
M., Fisehertorgasse 3 — Rimaszombat 
(Rimavska-Sobota): Klein Géza, vagy Rá 
bely Miklós. — Rozsnyó (Roznava): Fuehs 
József, vagy Sajóvidék. — Selmecbánya 
(Banska Stiavnica): Grohmann Gyula. — 
Ungvár (Uzhoi-od): Balázs Soma, vagy Pa.l-
las könyv- és hírlapterjesztő vállalat. — 
Zsolna (Zilina): Nürnberg Ármin és fia. 

Jugoszláviában: Subotica, Park Kra l j a Petra 11. 
Litteraria könyvterjesztő vállalatnál, mint 
főképviselőnél és minden jugoszláviai könyv 
kereskedésben. — Zagreb: Minerva könyv-
kereskedés. 

Romániában: Cluj, Strada Geu. Dragalina 
(Fellegvári-út) 31. Pallas könyvterjesztő 
vállalat, mint főképviselőnél és minden ro-
mániai könyvkereskedésben. 

Felelős szerkesztő és felelős kiadó: 
Dr. TÓTH LÁSZLÓ. 

Szerkeszti: 
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Pallas Irodalmi és Nyomdai R.-T. 
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Tirluger Károly műszaki igazgató. 


